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ITALIANO ENGLISH

NORMEGI i apparecchi sono stati progettat:i e SToASNtDrAR-iID®Bie peodpot ®ramrees sperreviidecdo rfpa- i ncorpor at
rati in macchine come defl2M06a/od4ed/aH@ca eBisri evtit ievaee MMancecdhiinn et he EC2 01@ 6 h #aBnkdE Csiurbescetgiuveent modi fi cati c
dament i . APED 2014/68/EU
APED 2014/ 68/ EU A Safety OoENMaGhOhery
A Sicurezza deN eeXx@dhinari o A Dir2@14NBWOVECUbsequent modifications. El ectro
A Dir2e0tlt4/v3a0 /sExCcccessivi emendamenti. Compati bidadrpateilitltirtoynagneti ca.
A Bassa tRinEephenent201D4/r3e5/tECy a A Low t-eResiearence2DilAe86i EE
Tuttavia non ~ ammesso mettere i nostri prodibavieiveirn iftumsi dme bpddma tTtheopdear antaec consirnaequi p men
nella quale essi sono incorporati o della qudlnecoepoirasomg wtha paptdaectsiar smakiang i pgaitartahare
conforme alla |egislazione in vigore. conformity with the EC Machine Directive
PRECAUZI ONI : Messa in guardia contro eventualRREGQAWThiONISSi nbfeo rothu ngiuoa rod daig ad aarste@-ny i njury ris
giamento dei materiali in caso dbéinosservanzamatédical stirfuzib@ese instructions are not foll owe
A) Per |l e operazioni di movi mentazione, inst Al)l #Fniromové nmaniunehai bnheg andbmhi ghenance opera
torio: to comply as foll ows:
l1-Personale abilitato all duso dei mezzi di movi-Bmepltayi antth¢mgirzedcpersedhmelel evlay off e, @esicng . mov
2-Uso dei guanti di protezione. forklift elevators, etc.).
3-Non sostare sotto il carico sospeso. 2-Wear work gloves.
B) Prima di procedere ai coll egamenti el ettri@iNeveroblklmad aat dreilmw suspended | oads.
1-Personale abilitato. B) Before proceeding with electrical wirings it
2-Assicurarsi che il circuito elettrico do6al i reonltlaosnisane si a aperto.
3-LOinterruttore del qguadro generale do6al i meftEanziloonye osily hutbbetzaetopems pmomsealzi one di
aperto. 2-Make sure the power |ine circuit is open.
C) Prima di procedere ai collegamenti dei col 3-élthteo mali chi stwri itlctht @omi ,t h'e aglmleir@dt @roiwe:r panel i s
1-Personale abilitato. in this position.
2-Assicurarsi che il circuito doalimentazione Csi aBechoirwes o r(oacseseedn znag daii tphr eshsei ccrod)l.ect or/ di stri b
3-Durante | 6operazione di saldatura, assicurardsEmplioy ndnlry zawtrteorliaz €d appemas amnenodo da non
investire |l a macchina (eventual mente interp@+Mae eunsairper adtheez isounpep)l.y circuit is closed (no pre
D) SMALTI MENTO: -ME psroondoo tctoimplos t i da: 3-When performing welding operations, make sure
Mat eri al ipoplliasstticol o, ABS, gomma. equi pment (insert a shield if required).
Materi alifmetalliacici ai o inox, rame, alluminib) §leYROSAILE| prdind ec tt st aatrtea tma)d.e of :
Per i liquidi refrigeranti seguire |le istruziBhnastdiet¢ | fpaoneytdatai mlt eme, dRABSHi mpbaretro.
E) Togliere |l a pellicola trasparente di proteEeomeuslamheempiaald : ametl elslsi cshteeel , copper, al umin
verniciate. Refrigerant | iquids: follow the instructions re
E) Remove the transparent protection film from
FRANCAIS DEUTSCH
Nor mdse:s appareils ont ®t ® con-us et fabriqgu®ORMENi e° tPre diurkctoer sd m®s ichanfserrei sti mmung mit
des appareils sel on20®6/Diedt/elBlisva Mdadeimeas s 2006/ 42ncECnachtfol gende Ergdnzungen entwickel't
successifs. APED 2014/68/EU
éPES%czuorlillt/®686/éE2Lljla machine A safety of MacHinery EN 60204
a
A Dir2@14N20t/ EEOnendements successifs. Compatlbchr\%)o%er‘ﬁ1 écu?n/r‘zié%1aagcnh olgueenlde Erg®nzungen. Elektro
A Basse .t eRiesfiG@nenc20H4/r2x/tEC.e mpat ihicl®it %
Toutefois, il est interdit de mettre les appaAeMEdEﬁSfRﬂHCEth\ﬁ@'rJrrﬁlé%éﬁtEcavant que | a
machine dans laquelle ils sont incorpor®s ou BbAtInppestirbabnphAme; @ sesoMasalbcnartpet so lange
conforme ~ la | ®gislation en vigueur. daC die Anl age, in dle sie eingebaut wurde oder
PRECAUTI ONS: Mise en garde contre do®ventuel sBessgmmengéanacdedeB6G Richtlinie Maschinen entspr
ou doendommage ment des apbservastien das de NnVYVORSI CHTSMASSNAHMEN: Warodepg Matewmindlas¢hadensge
instrustions. . . . bei Vor letzun der Vorschriften.
A) Pour les op®rations de manutention, instalphptiEgp SénmﬁhﬁgﬁﬂéﬂFPechhen Transport, die In
iSLtﬁionbtlelrgvaetnotllroen: 46 un op®rateur autoris® ° Wartugngng,ssenpfolg*endde Vor schriften eingehalt
manutention (grue, chariot ® ® vateur, etc.) ‘1-Ba89BeFSandP ﬁ]ﬁe r8ie Bead|.enung von innerbse
2-Léutilisation des gants de protection. (Krane, Hub karren usw.) bef@higt sein.
3-De ne pas stationner en dessous doune charge?-S88paHallevon Schutzhandschuhen.
B) Avant de proc®der aux raccordements ®I ectr 8Bdgiedsn, Adstendbhlailgatvoinr eersonen unter h@ngenden L
l1-Léintervention ddédun op®rateur autoris®. B) Vor Ausf ¢hrung der Elektroanschl ¢sse m¢gssen
2-De sobassurer que |le circuit ®l ectrique doal iemenngteanhta |otne ne swe roduevne:r t .
3-De soObassurer que | o6interrupteur du bo " tier g;@p@cﬁkudéabbmepéagbﬁmest
bl oqu® par un cadenas en position ouverte. icherstel.len, da omversorgungskreis ¢
C), fvant de proc®der aux raccordements des 0 § IR s/ e il ob 4 gRutbh Rt 1 okrouhot choke grauncy ommi ¢ 1 e m
1-L'intervention de personnels habilit®s, SchloG versehen und ge °ffnet sein. )
2-S' assurer que le circuit d'alimentation smtc)fevorﬁ®'°(”a5b°sh|n”cses d%e® Tp rSeBsmmegpryohre/ Verteil errohre
3-Lors de la soudure, s'assurer que l|la flamme€isbdahaglitreng@ergdeenfa-on ~ ne pas toucher
| *appareil (si besoin, placer une protection &evacmtk uingdingaecshiPee)sonal .
D) ELI MI NATI ON: L&&€ pooduicosnpb®®s de: 2-Sicherstellen, daC der Speisungskreis geschl oc
Mat ®r i aux pHoalsytstquesne ABS, caoutchouc. 3-Beim Schwei Cen die Flamme so ausrichten, daCgC
Mat ®ri aux m®tal | agues: i nox, cuivr e, alum|n|U(me\(@n/telnenmeIn{iqmebqtnem Schutz versehen)
trait®). ) ) D) ENTSORG NGVEPIIDloedquLUe bestehen aus; )
Pour les fluides r®frig®rants, suivre |es nsprgg hgp@ra%&ﬂg’ﬁ parAég’f@@ﬁﬁnpant de fluide.
E) Dter |l a pellicule transparente de protec llﬁlgt BP mR e 45&;@@63&% PR %el'arhtles Kupfer, Alum
Bez¢gl Keghl fdlegssiimétedt enVorschriften des Anl ageninst
E) Die transparente Plastfolie von den |l ackiert
ESPANOL PYCCK | n

Riferencia EC Directiva de M8quinas 2006/ 42/ EC Wyt surfedfites mboiOemdamn]. tcOLtOBSISOd d dL Gt dzj dz'
Los productos han sido proyectados y constru2degoOh gaoa, peo€r 1 isisc asrfae0jrHajrdejedz No N8l j RIOPe6j 4f2ts / BON d
como indicado en | a D00@&/c4y veaCsd es uMSeqsuiivnaass e n mi eEgp ST Y 6o ¢ O dzq .

corresponden a las normas siguientes: ApED 2014/ 68 | EU

APED 2014/6 I EU iLsf OMdsMEN GORGd:

AEN 60B3FCEIOPelguri dad de | os aparatos el®ctr|g[o(fm°p@|§¢a@pgmh]egsgg;@ SOy, ¢ dzjCbiets®Oc dd s dzOv ftso o
co vy similar. Nor mas generales. Ppdetbilso dj 204 qua;o

ACEEEN 6038®eguirad de |l os aparatos para empleoig&@@glllgtg S &Y zf &E RO SO Oh | SESGEZHEO O
2a . Normas particulares para bombas de calor egléqscgté&,,cagdqu ﬁ&“ﬁ&& iy dLO’Qeélst?r'abté&dyWdeWSls
para deshumidificadores. sk o s o LOQde, HOIs dzﬂfr]lsatsds

ADirectiva y20sllld 897 €€s enmi endas. Compatibilidad [ec ,p"rP tj??llme'ZU xHJdMi;BTStSd&@ﬁl{dEﬂr]lst'"

ABaja teRisfiemenci a0Dért 86t LCEa L‘,S“Géﬁl

USIY
I
& eq 0 e uod
i{fg g&isgsgdn %%q% PG T A YEr T T S

A¥:in no se permite poner en marcha nuetros pro

incorporan - del que forman parte haya sido de

PRECAUCI ONES: Advertencia contra eventualdes ri e, S a .

los materiales, en caso de que no se observer | -%qgifdzl flsggﬁ)g‘cjzgwjn%ﬁa@’ii{shaz%zssdisqusdzdﬂmdiHBtsBamoddeq')lwqa(o;;Hdldidgdi
S\LI:DS;taolrf\zjoperacnones de manipul aci n InSIaIaZ-RﬁjtjtsydzJLtss_JOcEdJILOf‘tc?lsngn §JGUOLEE .

1-Personal capacitado para la utilizaci-n de maddidnddsSdsda qnﬁ*hiqptﬁﬂsatﬁJquzH% ﬁlgartzééstﬁji:z

(gruas, elevadores, etec.). BN jjH bjd COC fqhseydls: Tl Chedquincdd ¢y
2-Utilizac2on de guantes protectores. SBWLOj dz dzr ds:

3-No pararse bajo carga suspendida. l-uvtsdz’ ¢85 OolststedL 50 Odzdz’ 2 f | teftsdzOdz.

B) Antes que se proceda a el conexionado el®ctr3 @@JHéisiSJrffb’cves‘hlSﬁ;ouJU” fdsOddv slkCtr 0.

1-Personal capacitado. 3-9" Cdz¢ yoOlsjdzr tsBh j2 Otelsd dz"@ itsh detsfisd L Of jtels o sk
2-Asegurarse de que el circuito de alimentaci-nColjeteinilhdies OO §Ib3|dér]rlst|zcﬂdls‘ C Ctdzdzj SIststeOds /' HdMliste
3-El interruptor de cuadro general est® bIoqueadsdzlspdf‘rsdnwn.;ls:fra“hdiam%t@thZbdz(da n de abierto.

C) Antes de que se proceda a el conexionado dd-utpd CH|Ralsttds sd Dszda 2b ufij dedytedzQdz. e s

obligatorio: 2-vBjHdljiMm!, uybt Csdlskt LOCtrls (BjL HO®ddZj ddW) .

1-Personal capacitado. 3-1 5 otej W su;mouqq Mo OS¢ d, EBjuHdlsjMm!, ybt Mty dzt
2-Asegurarse que el circuito de alimentaci - -n esits® saezrtedddds al éd als@e dBr e sidis)). .

3-Durante | a operaci-n de soldadura, asegurarseD)deryw8okrcl | atapvEspRtsqeuegLfuera de | a
direcci-n de | a m8quina (opcionalmente colocar W@@mMEdO! e ¢ eABP) I ¢ dzCr,

D) EVACUACI ON: LosVBrsoeaucdmporen de: [ibOdd: xyjdjLs, dzj toy O adpss d3dodzed A Is(OsB t6 O Bliy 1910 dzdz’ 2 ) .

Materialesppll§stsitceorsees, ABS, goma. . s0OMOIsjd dets - ZOHOG ] desse MdzjHbkjl osMfsd Lo Ols! fw
Materi al es hmeetr§rld coscer o inox, cobre, alumini oEg{uapwse C &St PG \fddr*S ) -Oh dIsdzlzs szt Isd dzj detse 25 1 dzj dzs
Paraliqgsidos refgiugerdmtsesinstrucciones del instglgdor qhigln pl[@ﬁyge;cjo.

E) Eliminar | a protecci-n pl§&8stica transparente de | as partes metalic8s pintadas.



SOLLEVAMENTO / LI FTI NG SKETCH / SOULEVEMENT 3t fANHEBEN

T[Prima di soll evare gli appareccFdiegddﬁ[\lcrroldeameAdrﬁe'b"narEgdért"Gesrtartuatudiadestrukturel
organi di soll evamento e il l oro corrwdrtroi dhtsissmagen ourad liahrse rlkudrtruelkat e Bef est i gun
fBefore I1ifting the units, pleaselicthteiffkgttehee od rpurcdaigddr iert elga i teyl ofadihen del apa
devices and their proper fixing to thientsagruicdaud eestructur al de |l a elevaci -n y s
ﬂAvant de soulever | es appareils, conestlrectgua | es dispositifs de | evage

sont en bon ®tat et qu'ils sont fi x®sYdsorfrseiazvdsmern tsB’ts tollza sotOrdafovt Wriseso j ted s 7 Y j dzts ke

WOH Y dasy Stojfdzj dedv € Cstef ik

Q0
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18899539853
000000000
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Q0
(e

148335288
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18339999338
000000000

I NSTALLAZI ONE | NSTALLATI ON I NSTALJLINTY ¢ON
A
433
28| 12 Solpper:  Onlyfor:  Seulement pour:
Nur Fir: Solo para:  Tonbko ans:
EHVDF 1276 -1 286 - 1287 -1296 -1297
% EHVDN 2276 - 2286 - 2296 - 2297
K R EHVDS 3276 - 3286 - 3206 - 3297
= \4 ) EHVDX 6296
i e ea/ o EHVDT 4296
B B = > EHVDU 7295
- > > l 2383
A A |
xo| 6338 8383 10388 12K |1 149355355 1683933333 18839939838 % |
e o o o o o P - P - N o oo 2l
i I i
i i ;
ALY /i U // b
‘\022 W T M@ 22 222 7
B | C |_B B L C . B
T T T ®
EHVD N°MOTORI / N°MOTORS / N°MOTEURS / N°MOTOREN / N°MOTORES / , EIXZYG®
EHVD CO , ne° 4 6 8 10 12 14 16 18
A mm| 2844 4266 5688 7110 8532 9954 11376 12798
B mm| 1422 1422 1422 1422 1422 2844 2844 2844
c mm - 1422 2844 4266 5688 4266 5688 7110
CEw e ooy &S max. kg| 1165 1685 2085 2490 2895 3300 3700 4105 3




| NSTALLAZI ONE / I NSTALLATI ON / [ {1 uvdrNS
EHLD N°MOTORI / N°MOTORS / N°MOTEURS / N°MOTOREN / N°MOTORES / , IXZIY®
n° 4 6 8 10 12 14 16 18
A mm 2844 4266 5688 7110 8532 9954 11376 12798
B mm 1422 1422 1422 1422 1422 2844 2844 2844
C mm --- 1422 2844 4266 5688 4266 5688 7110
eEw e o 2% max. kg| 1165 1685 2085 2490 2895 3300 3700 4105
~ éo 2395
EHLD 330 - 330
- -
O O O O
T n T
al Sdoper:
<1 y for: S G
-~ Saderetpar: 483
fur: q %
I o Sdo pera: 7 A
e J )
2600222 7J:|zl3 o2 Ml 215 \i‘
B B 2385
A A
330 6888 88388 1088838 12833388 330 130 1483883388 1688888888 18888888883 230
o o o o o o7 o o o o o o o o o
o WD e S s U s O o U0 s R R R R R R R R R
b /] ! /,
J“’/ I /”,/ }{
b i /i
I 1// /
’ B T\m&’ 22 5 B T o2 c o7 g
F g gl
TI PO DI CIRCUITO / TYPE CI RCUI T / Cl RCWIRT TsYIRBs v t|¢ /
POSI Z1 ONE ATTACCH I CUIATF, N l1ati opposti = F==
CircuiBti :C, =D, sH esso | ato
CONNECTI ONS POS| froRulAs F, N opposite sides
CircuiB,s C, =D, seame si de
POSI TI ON CONNEX| Sn-CUulAs P, N c't® 0pposes
CircuiB,s C, =D, n®P me c!'t®
STELLUNG DER ANsEhiLgfulfer N Zwelselllg =
Krei sIB,ufC,: =D, BEH nsei tig e |-
POSI Cl &N CONEXI(:.%?FCU?A(’OSF" =N | atos opposto ‘Xzs%*
CircuiB,osC, =D, nd smo | ato
) ) ] s dEsky, F, =Nl tesldo sl sdsy OV Mttt
Py add el d e s C, DbOEx) MbbE6GO E
ATTACCHI / CONNECTI ONS / RAGG@RDS3 | R
fPprima di procedere ai coIIegamen(tﬂosddéJlecholf’l ef'iqﬁblerldﬁJd|§L§f’?‘zilsof’h|§E’o'erl ) -~
obbligatorio assicurarsi che il rsésdldi d‘gésé’lJl”rﬁé’W OJ v s ingzd vl J Is  da
chiuso (assenza di pressione) qe f‘OlS IItS:)tGJ?HJdZdQ
Durante | doperazione di saldaturﬁ&mJHaf‘%l%ai(%uq'dé“rds”q*ﬂqoc?ndéﬁgr|ZQaq'l% ‘a fia
ma in modo da non investire | a nmNO -NO - NON tualg| - YES - OUI r-
re una protezione). .
NEIN -NO -6 T JA -SI -00
ffBefore to proceed with the collectors/ stributors comnections
it is mandatory to comply as follows mgke sure the_ ply
circuit is closed (no pressure).g — 1. T 1
When performing welding operations, m@?ﬂ{ t he Tl JJ?LIE
is not aimed toward the equi pment in jijiji hleldﬂ_p_f«-»\ijj.‘}. |
fTAvant de proc®der aux raccordements deicollesteurs/
di stributeur s, est obligatoire de sbéasswrer que |l e cir*uit doal|i -
mentation est ferm® (absence de pressiAoNdn adattare la posizione dei col
Durant |l a soudure, de veiller - C A gAr Db anoft! ataet theada@r-somosi thifonp &6
toucher | a machine (®ventue||emerAi A RO NpaiseBdidPt ede | Rl pRoCsq ki 8MPBdu col
protection devant | a machine) A Sammlerposition nicht an Leitung
A No adaptar |l a posici-n de Ilos col
ffvor Anschluss der Sammelrohre/ erteil & j oghnlf 8 MicsSoDOBN f Dtbtsy j dzdj © Gldzdzj € st
gende Vorschriften eingehalten]|werden Sicherstellen, daC der
Speisungskreis geschlossen ist]|](kein Druck).
Beim Schwei Cen die Flamme so aysygichten, daC die Maschine
nicht getroffen wird (eventuell mit einemm Sch * Mo d . Ty e
fAntes de proceder al conexi ona( DIN 50
di stribudores, es obligatorio { DI N 65 |li
mentaci-n est® cerrado (falta DI N 100
Durante | a operaci-n de sol dady} o =ra B e
coloque fuera de | a direcci-n indicati sui9lnBstri <.
car una protecti-n) detailed in |ou catal
t indiqu®s dlans nos c:
. . . . . d in unseren Katal ogerl
T[IJTQJH fsHMiHddzd dgdJ i3 S sdzdzj € Istste cados en los| cat§l ogo:
dzj sBRtsHd MBS vVHESMIsse jtedls! Mw o Ists( Z¢OLOd o CObOMscOR




nA EHVDF. EHVDN. EHVDS. EHVDX. EHVDT. . EHVDU.
4 12284227 222227 3228227 6226227 4228227 7225226 e}
Mot or i6 1238237 223@237 3238237 6236237 4238237 7239236 O
N
Mot or sg 1248247 224@247 3248247 6246247 4248247 7249246
Mot eur s [aYa)
Mot or &® 1258257 225257 3258257 6256257 4258257 7259256 >
Mot or a2 126-6267 226-@267 3268267 626-6267 426-4d267 726-9266 TT
flvltg 1278277 227@277 3278277 6276277 4278277 7275276 | wuw
16 1288287 228@287 3288287 6286287 4288287 7289286
18 1296297 229-@297 3298297 6296297 429-4d297 7299296
nA EHLDF. EHLDN. EHLDS. EHLDX. EHLDT .. EHLDU.
4 |12 2-8 2 2AFNBCDE(2 2 2-@ 2 2AFNBCDE|3 2 2-@ 2 2AFNBCDE|6 2 2-6 2 2AFNBCDE|4 2 2-@ 2 2ARNBCDE|7 2 2-9 2 2ABNBCDE
Mot or i6 |12 3-8 2 3rENBCDE|2 2 3-@ 2 3ARNBCDE|3 2 3-8 2 3ARNBCDE|6 2 3-6 2 3ARNBCDE(4 2 3-@ 2 3AENBCDE|7 2 3-5 2 3ABNBCDE
mot OT Sg |12 4-8 2 4a¥NBCDE|2 2 4-@ 2 4AENBCDE(3 2 4-8 2 4AFNBCDE|6 2 4-6 2 4APNBCDE|4 2 4-@ 2 4pFNBCDE|7 2 4-F 2 4ABNBCDE a
oteur s
Mot or &@|1256 25aFNBCcDE|2 2 5-@ 2 5AFNBCDE|3 2 5-8 2 5aFNBCDE|6 2 5-6 2 S5AFNBCDE|4 2 5-@ 2 S5aFNBCDE|7 2 5-5 2 5a8NBCDE 1
Mot or €9/12 6-8 2 6ARNBCDE|2 2 6-@ 2 6ARNBCDE|3 2 6-8 2 6AFNBCDE(6 2 6-6 2 6AFNBCDE(4 2 6-@ 2 6ARNBCDE|7 2 6-F 2 6ABNBCDE I
flult '14(127-8 2 7aPNBODE|2 2 7-@ 2 TARNBCDE|3 2 7-8 2 TAENBCDE|6 2 7-6 2 TAENBCDE|4 2 7-@ 2 TAFNBODE|7 2 7-5 2 7A8NBODE w
1612868 2 8rFNBCDE|2 2 8-@ 2 8AFNBCDE|3 2 8-@ 2 8AFRNBCDE|6 2 8-6 2 8ARNBCDE(4 2 8-@ 2 8ARNBCDE|7 2 8- 2 8ABNBCDE
18(129-8 2 9aFNBCDE|2 2 9-@ 2 9AFNBCDE|3 2 9-8 2 9AFNBCDE|6 2 9-6 2 9AF-NBCDE(4 2 9-@ 2 OARNBCDE|7 2 9-5F 2 9ABNBCDH
EHVD Model |l o motore / Motor type [/ Mod IfesHnjodt'e wrdzj/S IsMmttHoord cnEo)
EHVD FCO90 SDA A6D910A0PI0|1 A6D800 AJI0|1A8D9 10 AJI0[3A8D800AJOENOILNDI . §N. V7R
Co; i 900 mn i 900 mn i 800 mn i 900 mn i 800 mn i 900 mm
EHLD Poli - Collegamento / Poles - Connection / Péles - Connexion / Polig - Verdrahtung / Polos - Conexidn / Montoca - MogcoeanHeHne
As ANl As A As K| As K[ As ANJA 12X
(* ) 3 y nA so\rkl)imentomotorex1/Motorpowerconsump.x1/Puissance moteur x 1/ Motorleistung x 1/ Consumo motore x 1/ MotpebneHue aHeprum )
50Hz | 3250 W2000[250 W 490[Ms40 W120[M20 W650 |[W00 W520 W70 W 170 | W
| 6,0 A 3,5|%5,0 A2,75 3 65 A2,1|R,60 Al1,352A25 Al,1 |(M,8 A 0,14 AI
IA|20,0 A6,7 |RO,0 A6,0 |[A3,0 A7,5|A0,6 A2,9|A,0 A3,5 MM, 7 A 1,1 Ag
Dati elettrici i ndi cdtnif oruralta otnasr g®d ect r i Pae 0 ss wre |l a quleaque o~
Rating pl ate El ektrische Daten aufujdem HOyWg#E ns dhsi Ildsd(l,jls&‘é' g |i dzls d dzw |
3300 W1900(2W¥50 WL560|2900 W270{W10 W680 |80 W570 VW10 W 190 |W>
6,30 A3,50 5A 20 A2, 90|[4A 30 A2,50,2A 70 Al1,362A41 A1, 21/0A 83 A0, 3 AT
EHVD Model |l o motore / Motor type / Mod IfesHnjodte wrdzj/¢ IsMeottHoord cno| w
EHLD FCOSDI 7Q. A6D910ARIOLAG6D800AEL|1 ABD9I10AJ03A8D800ANIOENOILNDI . GN.D7pp
I 900 mm T 900 mm T 800 mn I 900 mm T 800 mm I 900 mm ;
Poli - Collegamento / Poles - Connection / Péles - Connexion / Polig - Verdrahtung / Polos - Conexién / Monioca - MogcoeanHeHne w
As NI As A As A As AJAs N |A 12X
( * ) 3 ~ 4 gAepoypimento motore x 1 / Motor power consump. x 1/ Puissance moteur x 1 / Motorleistung x 1 / Consumo motore x 1/ MoTpe6neHune aHeprum
60Hz [4700 W2400|2W10 W770|2M60 W350[{1W30 W930 |[W250 W7/40 W60 W 260 | W
| 7,1 A 3,6 |A5,0 A2,75 3 75 A2,2|A3,0 A1,642A5 A 1,3 |A,91 A0,45 A
IA|12,0 A6,4 |RO0,5 A6,5 |A5,0 A5, 0|A2,3 A6,7|A,6 A2,0|mB,4 A 1,0 A
(*) Mot or i protetTK termicanmémtteeur s avec proftkcti on dthoerrersi qcucen pr oftKkecci - n t|®r mi ca
Overload proff&kcted motorMotoren mit ¢belrk astungsfstlhtmterz ] Isj tedzsd yd MEs2 L O dlsts?
I A# Corrente di spunt o | A# Courante de d®marraglex I ntensidad de arraniqu
| A Starting current I A Anl aufstrom I A BEMEtots?2 ¢
EHVDPEHVD ,CO0 |5 Mot or i El ettronici EC Electronic Moto
EHL D EC elektronische Motoren E@zj Mots dedz’e p HED ¢ c
Elettroventilatori FEBM MeynfeCoatdeyMdt 0r Vol t(a*g)e |G/ I1B( kW)l (A) Morsettiera Ti
Vetil ator enl jEdz®dz't Is|wtwent . si zle Type terminal
Vent . IF809 A3G8AD0A1(3012866DB530 400/ 3/50/109/02,98 4,5 1
Vent . IF809 A3G8-A0201|30103948B50 400/ 3/50929 1,85 2, 85 1
Vent . IF809 A3G8AD820|30103931512 400/ 3/50739 0,84 1,4 2
Vent . IF809 A3G8-A0I3-®4| 30103941812 230/ 1/5060Q 0,44 1,09 2
Vent . TFande A3GO9ADOR1|(30106312530 400/ 3/50/100/02, 88 4, 4 1
Vent . TFande A3G9-AG221|3010856T530 400/ 3/5080Q 1,55 2,4 1
Vent . TFande A3G9-AM830| 30103941912 400/ 3/50610 0,625 1,1 2
Vent . TFande A3GO9-AD4®4| 30108561912 230/ 1/5048Q 0,31 1, 4 2
Elettroventilatori ZlaBHABE@Gi Cotdet M9 t r Vol t(a*g)e |G/ 1B(kW)I (A) Morsettiera Ti
Vetil ator enl JEdl®dzlswtwenty. pe si zle Type terminal
Vent TF809 FNO&Q | . DG| ¥G P33 741116 400/ 3/5070Q 0,83 1, 45
Vent TF809 FNO&Q | . DL| VP37 2 11852 400/ 3/50/110/0 3,1 4, 8
Vent TFane FNOYZ1 | . DL| /®GPE27y 31052 (380. . 480 V|131-05003 6D| 5Hz®B , 9
Grado pr dtP&#Bi*gnd 55 Classe de pPbBheextPDh: cl ase de pdrPdbtdefgdiP-5rb:
ProtectilomM5&% )alsR55 Schut z kll RRssts*e):| P55 CdzOfmMm L OP&E™) | P55




COLLEGAMENTO DEI MOTORI / MOTORS CONNECTI CONNBERISON D

Y rsfovrvre flult3

EBM mot ori / motors ZIEHL -ABEGG mot ori / motjor s
Mor set tilera ti pjo Mor setti2era tipo Versione OPTI ONAL (|[Modbus
Type terminal bex 1 Type terminal box| 2 OPTI ONAL version (Modbus)
Collegamenti elettrici
Electrical connections
= = Contact alarm
BEEERREE E E maxAC 250V -2A
alelel2lzla]s - £ =
aa%%ﬁ%& KL2 KL KL3 KL2 KL1 gggg E’g
N [~ [© w 24V |10V |GND| D1 | E1 1 14 1|2 L3|
328 22[s[z]| RJale] [f| Flo[e] | EEERPEEREREEREIRLR] | Fieelelel [Tel [ol=
-4 _:‘-E = = <|m|<|m|2 a
E|5]e[5|2]5] 2] HAHEE: S 0B BEEHDEEEE @« @
- || |x|(w|o]|~ - || - ® . — i |
[T1] (1] LTI7 | it [ Yo
[7] g 5 | 2 g : :
= > Bl b= > 5 i
29 88 f 5 85 BT g g% Ep , " muuan
g 52 8 3| =5 93 g8t ® £3s
% ' @ 3 Eg =
F >
COLLEGAMENTO DEI MOTORI / MOTORS CONNECTI ON / CONNBERISON D
Prsfdvrire fJuft3
Prima di procedere ai coll egamenVYor ehesftghcung debbEl glat noamschl ¢sse
A Assicurarsi che il circuito el®dchriftoendoail ngnemalazeéemnwesdanapefto.
Before to proceed with electricah Qichegst élktl és, mhaGader ySt oomogrsor g
ply as foll ows: Ante de proceder al conexionado|el ®ct
A Make sure the power l|line circulhtAssegopamse que el circuito def|ali me
Avant de proc®der aux raccordemehjts® Brddri QUetttetsgisa j glbd i gfg oi dz] CIstets
re: Ansmsse jtedls! Mw o bk Yt Stdskzt]| daj L Oc
A De sbdassurer que |le circuit ®l ectrique dobéalimentation est ouvprt.
| NTERRUTTORE DI SERVI ZICOMMUTATERS DO6ARRaT | NTERRUPTOR DE SERVICI O
I NDI VI DUAL | SOLATOR SWI REPARATURSCHALTER dJteodmde 2 §jtej ¢ dzé HOIsg dz!
Mot or i / Mot or s / Mot eurMot or i / Mot or s / Mot pur s
Mot oren / [ tMot@©r es / Mot oren [/ [ tMot@©'r es /
T T\ T [T 1
Al'ta velocit ™ a[wpedlflelvged eeint o [ ut]ve]va|vz]wa] € | Bassa velocit” al coll e

Hi gh speerdecti
Grande vdduwemslsege: .| | [ : Petite -vottplsage
Hohe Dr ehczhaahllt ung ][ ! T : Ni edrige -Bckhkakzbpg

Alta velooniedadn Baj a v edcoocniedka d n

JTfEC oY MCskemis: {7 e em 02 w®e L il cow MCsEEhk! |f SHC b
G T N
13l 15 1| 3| 5 9 11 | 13l 15

3 ~ 400 V 50 Hz

JF‘ o i S Low speemnecti on

Coll egamento per appparecchi cablati2 velocit’ tramite commuiament
Wired unit connection 2 speed connection
Connexion des appareils avec cOblage2 vitesses par ¢ m !ati n
Anschluss der verdrahteten Ger?ate 2 Drehzahlen dur chalter
Conexi-n para aparatos cabl eados 2 velocidad por conmutado¢r
Il sHiMMBiHdzj dzd] COBdzdtetso Odzdzr » dLHJ dzd2 2MEBtetsMisd Csd@3RBzIsOYdd
Arancio Orange Orange L
W2/ oenge  Nerano _ Oparokesin L.
u2 Rosso Red Rouge N
Rot Rojo KpacHbii 0 L A
V2 | Cioo  Gry Gris NNl I
Grau Gris Cepoi
Ul Marmone  Brown Maron 5
Braun Mamdn KopvHeBbi T
Vi Azzummo Blue azure  Bleu clair
Hellblau Azul Tanyboi
Wi Nero Black Noir
Schwarz___ Negro Yepbii 0 2
Bill Bianco White Blanc n A
o WeiB Blanco Berbit ?
(18] Verde Green Vert <
T | Grin Verde Senerbit
]
w2-u1l o
U2V 2w2
Uav T 2w vi Sw W2 U2V2 UL1VLIW1 TK TK ]
w2|u1ju2|ve|v2|wi TK|TK
3 ~ 400 V 5 +Hz400 V ﬂ EEEE

Grado protezione ( slcPabtbol €1 asbs et
Protection classl R5%o0ox asdhswizk

d
t

prooee}):ilb5(boCtaset dewprohpcc
se (FellPb5und Segkzdmmer P dlsr (¢

g
7]




CARATTERI STI CHE / CHARACTERI STI CS / CARACTERI STIsQUE J 1/rR uME RKMA

ITALIANO ENGLISH
Scambi atore: Heath Exchanger:
Tubik cCu A Cu tubes
Al eth eAl A Al fins
A Alupaint a richiesta (protezione anticoArdsupai atbaseaspohieegerset ppol ppept ecabalsed cor
ni e |limiti resistena&&)corrosione contattapellildati ons and | imits eVErr.osion resistlance co
A Cu a richiesta A Cu fins on request
CollefAt@ui (versione condensatore) Copper hdadcargcondenser version)
A Cu con attacco in Fe filettato (flangiato a ri dhiwdgtha)iron connection thread (|Fl anged
(versione dry cooler). sion) .
A Fe con attacco in Fe (versione gas cooler) A with iron connection, (gas coqler ver
Le parti in ferro dei dry cooler sono fornitéelheon ruwma pvaerrtnsi coef cthhee fdorryni csaccel eurnai prprt @jzii bende wi
temporanea contro |l a corrosione. tection against corrosion.
Durante | '"installazione va data una protezionPudiefigniheévianstall ation should be given |permane
| collettori dei gas cooler hanno una protezTheehedafilenstbffagasraononéechbapen fanalbnplf otvect i
viene eseguita | a saldatura durante | 'instalpaezfonmedI Ildurliangpriomtse¢zildme i oinnaltdedévealqsprotec
realizzata dall'installatore. Fluids wused:
Fluidi impiegabili: EHVDcondenser): AR407F AR449A AR134A ARBO7CARA4C
EHVDcondensatore): AR407F AR449A AR134A AR407CAR404A ARS5ARA10A AR22 AR407A AR417A AlR422A A
AR410A AR22 AR407A AR417A AR422A AR422D AR448A AR450A AR513A AR32
AR448A AR450A AR513A AR32 EHLDdry cool er): A water A brine water
EHLDdry cooAeagqua A acqua glicolata A altri fluidi A other fluidamgnesphasetooclWper, co
mono fase non aggressivi per rame, -VE for details.
contat tVeEr perUdet t agl i . EHVD CcO02: A co02
EHVD ,CO A co2 Max conditions of wuse:
Max condi zioni di utilizzo: EHVDcondenser): A 30 bar, T 85 AC hot glas inle
EHVDcondensatore): A 30 bar, T ingresso gas EHUDOy 860ACer ) : A 10 bar, T 60 AC fluild inlet
EHLDdry cooA err0 :bar, T ingresso |liquido 60 ACEHYD €02 A 120 bar, T 150 AC CO2 inlet
EHVD ,CO A 120 bar, 7T150ghGsso CO
(*) The temperature can be higher for some vent
(*) La temperatura pu, essere superiore per alcune ventilazione, contattare
Luve per maggiori dettagli .
FRANCAIS DEUTSCH
Echangeur War metauscher:
Tubes: A Cuivre Rohre: A Cu
AilettdsAl uminium Lamellen:A Al
A Aluplaint sulr_ detn}audeosgtipa:m),teti:t_ib(_ar;seandgel poéy tt ar Iupz?lnt auf Anfrag (as stschutz au
Eouqur) es applications e es imites e r®sis ab%cz ] %wcechduchs'[ﬁ d or;st hetez biimschr @
A Cuivre sur demande Verblndung setzen).
CollecheCusvre (version condenseur) A Cu auf Anfrage
Cuivre avec raccordements en acier $amme |®f0(hAe@l¢|&i/él$struhfUdnegna\hedfef)'cSSIger)
version dry cooler) Cu mit Gewi ndeAnwserhd eutsesngmiRe Il ansch
A Acier avec raccordements en acier (version gade(;OC(lAﬂst)fchrung R¢eckkehler) .
Les parties en acier du dry cooler sont rev°tues doun AemenimnGuitel luss qrAmtszmrmrn(QV|G%gl el er)
dmeni E?Pfer:p;;figﬁéé“'on Lors de 1 6i ngptal eqse%r\ e i UTe® dPelrO tRECetil kO M 1 de&F Tsiintd Vi t iner ze
o . run
Les collecteurs des az coolers ont wune rote 8 j" . X i . e 2
sera r®alis®e gIa brasure | ors de Ipélnstgﬁlfl% bH{gzbg dtrechégigodgﬁuaéf‘iprfi'taisvebgcp.zﬁpg a31/ge
°tre r®alis®e par |dinstallateur Di e ammelroh der askg,hlgr hapen el e endgg¢
Fluides utilis®s: w2 hrend der Montage geschwei Ct wird, dofr t mus s
EHVDcondenseur): AR407F AR449A AR134A AR407CARANGLANTARBGDADracht werden.
AR410A AR22 AR407A AR417A AR422AVARWgppgbare K2ltemittel
AR448A AR450A ARS513A AR32 EHVDVerfl ¢ssiger): AR407F AR449A AR134A| AR407C,
EHLDdry cool er): A eau A eau glycol ® A autres flui dAR410A AR22 AR407A AR417A ArR422A A
monophas®s non agressifs pour le cuivre; AR448A AR450A AR513A AR32
contacVErpbUr plus de d®tails EHLDR¢ckkehl er) : A wasser A Gl-Fkaldassier A an
ngg'tcoiznsAme?o'zmales doutilisation die Kupfer nicht angreifen. F¢gr Einze
it X i utili i i i i
EHVDcondenseur ) : 30 bar, Temp®rature dbéentg D 93 ._chsgl_uegos—lcwsEmAI’ vVerbindung
EHLDdry cooler) : A 10 bar, Temp®rature dﬁjg?}ir g%Nﬁ.Iétquun'gsene:di6noguAane(n*-)
EHVD CO2: A 120 bar, Temp®rature doéentr ®e CO HV D erf/ﬁ](;ssiger): A 30 bar, T Eingang |war mes
(*) La temp®rature peut °tre sup®rieuVE pourEHLBRCukeke Vleqmmn)ii athoh® barontTackiengang Fll ¢ssi gk
pour plus de d®tails. EHVD CO2: A 120 bar, T Eingang CO2 150 AcC

(*) Die Temperatur darf bei einigen Ventilation
sich #Et ilnUVerbindung.

ESPANOL PYCCK | n,
Intercambiador de calor: v dztstsB By dadzd € :
TuboA:Cu Afljndr j bttksSd
Al et BAsAl ) ) Adds sdded jor j OB dzd
A Alupaint BAJO SOLICITUD (protecci-n a hage, g@{gbﬁ§hﬁg¢m@@(@@&g@@@&g‘pe1§15gu;rLg[” &0 tshdz
corrosivas, para conocer |la resistenciay@fyl ng@@ andevl CPARW PSdsO'd € AN LM aj ded o Mls | f § dz
con-VEJ o CotetetsL dd SBLOMNOA)YS M o [
A Cu Bajo Solicitud
ColectordsCu (versi-n para condensadores) Adzodzu .
A Cu Cabezal roscado en Fe (Bridas bajpoj ongJl Ci tEY j defiycRdesdr-)yn para dry
cooler). ) Auts MisOd dz" &3 tejL' BSO™ 8 mesjndd dedjds (M oL’ B2
A Fe cabezal Fe (versi.-n para gas COOA®Ql) flsOd’ df & MsjHddzjdedj s (GOLBo" | 57 dZOH s dzdf)
Los cabezales emnododleer osaeepr ®pgrci onan con una;j@&jngu) aydmpsd ddo® SCdsj sNs § sCter Isdj, tsBj MYl udo 08 h
temporal contra la corrosi-n. ot6) G5j deelzt L O dbk sl CsEL ],
Durante Il a instalaci-n se debe aplicar la protgcgicj kv dehbOizcb¥d - Mdzjukzjls B jMYjyudls f s 5w dzdats
Los colectores de | os gas cooler tienen wuna /\p(ﬁ@(ﬁ’\_?rccdoLntde"f|Bn"|d£OHquS,Jdﬁ@nd%je%tkg&@q@k_‘jcﬁldZIZE
zona donde a estado hecha |l a soldadura duraanﬁg(jzsau‘;ldiﬁs‘;td?ldﬁqﬂb NicngN fREHEo bW GBRHY BSOEYO ot ots
instalador que tiene que realizar la proteccis0stgqbbhizl ZOA. | 00O thkh jMiss dv jlshv dsddoy dd S O
Liqu2dos wutilizables:
EHVDPcondensador ) : AR407F AR449A AR134A \AR4OEGAR404A AR507A
AR410A AR22 AR407A AR417A AR422AEARGZBWn | dzhOMRAD7F AR449A AR134A AR407CAR404A A
AR448A AR450A AR513A AR32 ) AR410A AR22 AR407A AR417A AR422A A
EHLDdry cooler): ) A agua A aguaglicolada AR448A AR450A AR513A AR32
otros liqu2dos Monofas que nNOEISLEM M tc GO M CLEBIVE)ADO M b Aztf CHlsartzs Y Oy GO Q s5fls !
cobre, coViE amgdrea LM§s detalles. dzj Octej Mide dzOW ¢ djHd, Hdv dJld¥ stedkoy
EHVD CO2: A co2 o [-bC
Condicci-nes max2ma de empleo: EHVD A
EHVDPcondensador ) : A 30 bar, T entrada gasnsal dzepte &églﬁlﬁlgmudztobo-\‘qu
EHLDdry cooler): A 10 bar, T entradyp E&Hj&ﬂd@&mﬁ ars k@ e CEOLO O o Rtk
EHVD CO2: A 120 bar, T entrada CO2 150 AC EHLDH®©O?2 CkdAt©)0 bary s sishCzo o RntHj (*
EHVD 2CO A 120 bar, 2T dd95 ® RAs® jCO
(*) Las temperaduras pueden ser m8§s altas para algunas ventilaci-nes, contacte Luve
para m§s detalles. () &3 j 6OtEO Hdv ojdsddyydd &syjls 8l rhj.ord
SBtON OIS j M o [




VERSI ONI SPECI ALI / SPECI AL VERSI ONS / VERSI ONS SPECI ALESuY [ 6PEZI A

VERSI ONI SPECI ALI SONDERAUSF| HRUNGEN VERSI ONES ESPECI ALES

(Contat-VBERrpetUmaggi ori de(tkioangtlaik)t.i e Ee nf ¢Sri ewelLilt er e D€@aomti dcEarparla otros detall es)

Materiali speciali: Sonder materialien: Materiales especiales:

Tubi: A Ccu/sSn A Inox Rohre:A Cu/ Sn Alnox TubosA Cu/Sn A Inox

Al ettd: ALUPAINTE (all umi niamedil®eAtUPAI NGB ( Al umi nAluet ah:tAkKWRAIONTE (aluminio rev
protezione anticorrosiva)sionsbest?2ndiger Spezi alpractke eaiunnmg)anti corrosi - n)

Cu a richiesta A Cu auf Anfrage A Cu Bajo Solicitud

-Sistema di regol azi one v-eMottiBleagted rsiy s(t*)me ( *) -Sistema de regulaci-n ventil ac

-Ventilatori AEC Motori E4Veetnttrid mitcoirce n( *A)EC el ekt r ornViesncth d aMootrcerse MioE(C* )Mot or es El ect

-Silenziatore (*) -schall d@ampfer (*) -Silenciador (*)

(*) (vedi istruzione spec(i*f)i (es)i.ehe spezifische AnNl*ei t(wreg) .l nstrucciones espec?f

SPECI AL VERSI ONS VERSI ONS SPECI ALES lrterRR o J[YARCIR

(Cont a¥E fLdr more detail s)ContacMErpour plus d'inf QrOnaftdHootsB)dzslsw 5 B KON Ols! v o

Special material s: Mat ®r i aux sp®ci aux Jfyuydd:

Tubes:A Cu/SnA Stainless Jubek A: Cu/ SN A I nox stk A Cu/Sn A Inox

Fins: A ALUPAINTE (al umi niAuiep the sAeLclPeAdl NOTYE (al umi nfi Qdgy dede VALt WP AO®T &d dzd?2 S ter Isr 2
an anticorrosion coating)., une pr otceatriosn oamnt i LOMNdlsdets? Odelsd S steteL d tsdzdzts 2
A Cu fins on request A Cuivre sur demande CeOMmis?)

-Fan control system (*) -Syst me de r®gul ation dest jwekzmditdsmotieu rosj (Y )dzw ststetso

-AEC El ectronic Motor o Fa+vsen(t*i)l ateurs AEC Mot eur s-JEldascdtdzvgsiBanznj € scds dzdz’ )i @ o T )OIs§ dzd

(*) (see specific instrucSBSibeafieux(*) - d Mis JSABERAY  ( *)

(*) (voir notices sp®cifi-guzed)lsjdzz (*)
("M tSlsHjd dks JdhistezSydes )

MANUTENZI ONE / MAI TENANCE / ENTRETI ENu/f MRARBUYUNG /[ IMANURENCI

APrima di effettuare iAlMtvamy e mtdief T eicmpenr atuinvoAinrntesr Wen teif et diar maiumtl @-u i

staccare | 6alimentazi omeamcel stutrr il dapgpalrled d p pnderceecstarii mp elrestciofn edcd aco U mera
chio. | 6al i mentation ®l ectricpaueaeledureqlud ®waporateur .

ABefore any service of&matijemd iartherp driftadrgread jttc jaim vEBrepEgdicptfsesls Odgdt  tsdsi Cedzs
switch off the electriStcirtoymzud gmlrwntgo ztuh e n¢ @ odjeCrdsdshisedf f s Odzd j 57 ZOH d Isj dzw

ATTENZI ONIEETENTI ONTENCI ¢ N
WARNI NGACHTUNGI 1 RJ ®1 R

Pericolo USTIONI, ¢
Danger BURNS, hot h
Danger BRALURES, <co
Gefahr von VERBRENN
Peligro QUEMADURAS,
[fOMmdshis: tytsets! \ et

EHVD A SI RACCOMANDA DOPO UM BETERWWANESERCI| Z51 CORH. 3
EHVD CO , A 1T IS RACCOMERDRDY3 RUNWEAKINNTERVALS.
EHLD A ON RECOMMANDE DE FAI RE FONCTI ONNERHEERMS®STEORBRY PIRMAIS- 3
NES.
A I NNERHAUBWOONERNTI LATORSTI LLSTAND | ST EBENSPREBENAMBRYON

BORDI TAGLI ENT
SHARP EDGES
BORDS COUPANTS
ISeCkHtAORrPeEn R NDER
i| ePrEtReFsl  AF 1 LADO
tdnkhdj Ctow

Stlo b

§ Cc—oo
oz~

ZUSEHEN.
A A DESPUES DE UN 4 EREMMOEESDEECOMI ENDA UN EJER{ORAS) DE 3
At jCdj dzilzj st IsjRded uj ¢ ciilzj &g izl yeds Gdajs of & f dzj

EHLD MNel caso di utilizzo di acqua senza glicol, occorre esser
a 0 AC. Per evitare il pericol o di gel o durante il period
e introdurre glicol

-Temperatura entrata fluido refrigerante 60 AC (versioni

Aor water without glycol; make sure that the ambient t emp
during arrest, drain off the dry cooler by blowing air se
-Refrigerant fluid inlet temperature 60 AC (special vers
Pour eau sans glycol, sbéassurer que |l a temp®rature ambi an
cong®l ation pendant | darret vider | 06a®ror®frig®rant en so
-Temp®rature doéentr®e du fluide caloporteur 60 AC ( vers
MBei Aussentemperaturen unter O AC besteht aber Frostgef ah
chendem Frostschutz gefg¢gllt ist, entleert werden. Nach de
Gl ykol durchzubl asen.

-Die max zul?2ssige Temperatur des Kaltetr2gers ist 60AC(
En el caso de wutilizar agua sin glicol, se precisa para n
pre superior a 0 AcC. Para eliminar el peligro de hielo du
aire varias veces sucesivas, e introducir el glicol.

-La temperatura de entrada del refrigerante 60 AC (model

A fMeEyo] dmitd Lo Oddy osSH' odjMmists cddtsdy fMdj HEz Ok ks j Hdlk
Mz yOj tmMsOdses ¢d dL HY i & dizd ©dkd &t dbise z¢ dd ¢ sdzi &3
oy B j OO R ZOHOGEjdzalsO 608w (M dy. RMYBdzdzj dzedj Hdzw [ B sdz



MANUTENZI ONE /

MAI TENANCE /

ENTRETI ENu/f MRAREBYUNG /[ I MANURENCI

LAVAGGIO/CLEANING/NETTOYAGE
REINIGUNG/LAVADO/YUCTKA

SI-YES-OUI | NO-NO-NON
JA-SI-O O |NEIN-NO-HET

H,O Pmax <2 bar

NO-NO-NON
NEIN-NO-HET
LAVAGGI O CON | DROPULI TRETEOYAGE AUTE PRESSIIOAVADO CON HI DROPULI DORA
CLEANI NG WI TH WATER SRRANI GUNG MI T SPRAYREI NI GERauvd 1] dr o
NOTE PER UN CORRETTO UABARWICA:! ONS A SUI VRE NODOWE WPMRA UN LAVADO || DENE(
A getto a fiventagli oo NETITOWaAGEI £IORKECT: A presi-n agua 808100 bar .
A pressione acqua 8063800 eharddéeau fien ®vent di Imantener el chorro |[de ag
A mantenere il getto dRopocesasipear gdrediuc BlI0driddarldaer de | a aleta del paqu
filo aletta del pacco Aalpetotj ®ttd emeil dklaas Penmgsiemdii dwlsai rement aux
ailettes dans |l es deux sens.
NOTES FOR CORRECT CLEANI NG: lted By yodedy Hdzv fOo ddg dats?
A 1T flat fan spray. ANWEI SUNGEN F! R KORREWTEMRELHJ tsdzdzOw Mistelzw, | Hd Oy
A water pressure 8081 N0 GUNG.: ) ArOodzj dedj -2G@rBO®
A keep the water spray\ dtFasSihegmthlandnglFe acthk | i@ tcOo dzj dad | o mHSWZRERS fpls tiskz d
fin edge of the both ‘e Waissalrldy uarkd 800drli0Do nifjdad.deys fEzySk Itkzs
SI-YES-OUI A Den Spr¢hstrahl in beide Richtungen sen-
JA-SI-O O krecht zur Lamellenreihe des W21 NO-NO-NON
scherblocks halten. NEIN-NO-HET
L SI-YES-OUI
15#20°  No.NO-NON JA-SI-00
NEIN-NO-HET
90°
NO-NO-NON 80%100 bar
NEIN-NO-HET 90°
SI-YES-OUI SI-YES-OUI NO-NO-NON
JA-SI0 0 JASI-OO  NEIN-NO-HET




